new revised standard version of bible

The New Revised Standard Version of the Bible is a modern English translation that
has gained recognition for its scholarly approach and inclusive language. First published
in 1989, it is the result of decades of work by biblical scholars and translators who aimed
to create a version of the Scriptures that would be accessible to contemporary readers
while remaining faithful to the original texts. This article will delve into the origins,
translation philosophy, features, and impact of the New Revised Standard Version (NRSV)
on both religious communities and academic circles.

Origins of the NRSV

The New Revised Standard Version emerged from the need for a more accurate and
inclusive translation of the Bible. The groundwork for this translation was laid in the
1970s when the National Council of Churches (NCC) in the United States initiated the
process. The NRSV is based on earlier translations, particularly the Revised Standard
Version (RSV), which was published in 1952 and revised in 1971. The intention behind the
NRSV was to update language, incorporate new manuscript discoveries, and provide a
translation that was more gender-inclusive.

Key Milestones in Development

1. Formation of the Translation Committee: In 1984, a diverse committee of scholars and
translators was convened, including representatives from various denominations and
theological backgrounds. This ensured a broad perspective in the translation process.

2. Translation Process: The committee utilized the best available Hebrew, Aramaic, and
Greek texts, along with up-to-date biblical scholarship. The work involved rigorous debate
and discussion to ensure accuracy and clarity.

3. Publication: The NRSV was officially published in 1989, with revisions and updates

occurring in subsequent years. A Catholic edition was also released in 1991, which
included the Deuterocanonical books.

Translation Philosophy

The translation philosophy of the NRSV is characterized by its commitment to accuracy,
clarity, and inclusivity. This approach is evident in several key principles:

1. Faithfulness to Original Texts



The NRSV strives to be as faithful as possible to the original languages of the Bible. This
involves:

- Utilizing the latest biblical scholarship and textual criticism.
- Engaging with a wide range of manuscripts, including the Masoretic Text, Septuagint,
and the Dead Sea Scrolls.

- Translating idiomatic expressions and cultural references in a way that makes sense to
modern readers.

2. Inclusive Language

One of the most notable features of the NRSV is its use of inclusive language. This is
particularly important in passages where gendered language may obscure the meaning for
contemporary audiences. For example:

- The term "human beings" is often used instead of "men" to refer to all people.

- In instances where the original text refers to "brothers," the NRSV might use "brothers
and sisters" to reflect the full community.

3. Readability and Accessibility

The NRSV aims to be accessible to a wide audience. This includes:

- Using contemporary English that is still respectful of the text's sacred nature.
- Ensuring that the translation can be read aloud and understood by people of varying
reading abilities.

Features of the NRSV

The NRSV is notable for several features that enhance its usability and appeal:

1. Textual Notes and Cross-References

Many editions of the NRSV include helpful textual notes and cross-references. These
features allow readers to explore alternative translations, understand textual variations,
and connect themes across different biblical passages.

2. Study Editions

The NRSV is available in various study editions that provide additional resources, such as:



- Maps and charts to visualize biblical geography.
- Commentaries and explanations to deepen understanding.
- Devotional materials for personal reflection.

3. Ecumenical Acceptance

The NRSV has been embraced by a wide range of Christian denominations, making it a
popular choice for liturgical use. Some denominations that use the NRSV include:

- Episcopalians

- Lutherans

- United Methodists

- Presbyterians

- Catholic congregations

Impact of the NRSV

The New Revised Standard Version has had a significant impact on both religious and
academic communities. Its contributions can be summarized as follows:

1. Academic Use

The NRSV is widely used in seminaries and theological institutions for its scholarly rigor.
Its commitment to accuracy makes it a preferred translation for research and study in
biblical languages, theology, and ethics.

2. Liturgical Use

The NRSV's inclusive language and accessibility have made it a popular choice for worship
services. Many congregations appreciate its balance of fidelity to the text and readability,
which enhances the worship experience.

3. Influence on Other Translations

The NRSV has influenced subsequent translations, particularly regarding the use of
inclusive language and textual considerations. Translators of newer versions often refer to
the NRSV as a benchmark for quality and accuracy.



Criticism and Controversy

Despite its achievements, the NRSV has faced criticism and controversy. Some critics
argue that:

- The inclusive language may compromise the original meanings of certain passages.
- Certain translation choices may align too closely with contemporary cultural values
rather than maintaining traditional interpretations.

Supporters counter these criticisms by emphasizing the importance of inclusivity and
accessibility in modern translations. They argue that the NRSV's approach better reflects
the intent of the biblical texts to speak to all people, regardless of gender or background.

Conclusion

The New Revised Standard Version of the Bible represents a significant achievement in
the field of biblical translation. By prioritizing accuracy, inclusivity, and readability, the
NRSV has become a vital resource for both individual readers and congregations. Its
impact on academic study and liturgical practice continues to resonate, making it a
cornerstone of contemporary biblical scholarship and worship. As the landscape of biblical
translation evolves, the NRSV stands as a testament to the ongoing dialogue between
ancient texts and modern understanding, bridging the gap between the past and the
present for generations of readers.

Frequently Asked Questions

What is the New Revised Standard Version (NRSV) of
the Bible?

The New Revised Standard Version (NRSV) is an English translation of the Bible that was
first published in 1989. It aims to provide an accurate, inclusive, and accessible
translation of the biblical texts, making it suitable for both academic study and personal
reading.

How does the NRSV differ from the original Revised
Standard Version (RSV)?

The NRSV is an update of the RSV, incorporating advances in biblical scholarship and
changes in the English language. It includes gender-inclusive language where appropriate
and reflects more recent manuscript discoveries.

Who produced the New Revised Standard Version?

The NRSV was produced by the National Council of Churches in the United States, with



contributions from a diverse group of biblical scholars and translators across various
Christian denominations.

Is the NRSV widely accepted among different Christian
denominations?

Yes, the NRSV is widely accepted and used across various Christian denominations,
including Protestant, Catholic, and Orthodox traditions, often being recommended for
academic use and liturgical settings.

What are some notable features of the NRSV?

Notable features of the NRSV include its use of inclusive language, a focus on accuracy
and clarity in translation, and extensive footnotes that provide context and explanations of
the text.

How can readers access the New Revised Standard
Version?

Readers can access the NRSV through various formats, including printed editions, online
platforms, and Bible apps. Many libraries and bookstores carry copies, and it is also
available for free on several websites.
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